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ith the honor of the ancestral islands, greet-

ings of aloha to each of you from Ha'eha'e

on Hawaii Island to Hi'olani on Halanikn

(Kure Atofl). As a representative of the Pap-
ahiinaumokuiken Native Hawaiian Cultural Working Group
{CWG), 1 humbly offer a bundle of limu to each of you, a3 5
reminder of the delicacies of the Hawallan language through-
out our entire archipelago,

In 1917, it was printed in the Hawallan language newspaper
Ko Puuhonua o na Howati that, “1 ikeia no ke kanaka no keka-
hi lahui ma kana olelo.” {One is identified as belonging to a
particular people by their language..). In this way, a people
may also be seen as belonging to a certain place through the
language used to deseribe it This includes names, postry, and
proverblal sayings. Language has been used both as a tool and
a weapon to honor, claim, erase, and rewrite the history of &
gpace.

Focusing on mames for spaces and species, this article illo-
minates two of the many ways a thriving Hawaiian language
has mapped and memarialized land and ocean in the region of
the Hawalian archipelago known as Papahinaunmoluikea
Marine National Monument (FMNM).

AROUT PAPAHANAUMOKUAKEA

PMNM ks one of the largest marine protected areas on
the planct, spanning 582,578 mi*, comprising % of the ar-
chipelago and the entirety of the Morthwestern Hawaiian
Islands. The area is home to several marine and terrestrial
species, many endemic,

Affectionately referred to as the Kupuna Islands,
PMNM s historieally, culturally, politically, and spiri-
tually important to Kanaka, Despite its size and impor-
tance, the islands and atolls within Papahinaumokugkea
were nearly forgotten under forced amnesia due to the
colonial project that supplanted traditional place names
and narratives with non-native ones,

ahiinanmoluikea when they reach the end of their life cycle
and fully return to the ocean?

There are 10 Blands and atolls within akes.
Starting closest to the MHI, some may be vaguely familiar
with Nihoa and Mokumanamana (Necker Island), These is-
lands retain their identity as Hawaiian places simply through
names that recall storles of primordial deities, voyaging
chiefs, and ritual worship.

Maoving northwest, the Identity of the islands noticeably
shifts, with Howaiian histories completely washed over by
foreign names. To date, there have bean two ef-
forts to recover the Hawaiian identlty of these elder istands.

First, in the 19908, the Hawaiian Lexicon Committes devel-
oped names for each island. Secondly, several years later, Dr.
Kekuewn Kikilod (CWG co-chair) returned lost traditional
names to thess lskands by matching their physical character-
iatles o an 1835 written composition by a Lahainatuna Semi-
nary student named Kaisikawaha, who deseribed the isdands
ufagnﬂamij:nnr:hlpelm

The: istands and atolls of Papahinsumokuikes - except for
Nihoa and Mokumanamana — now hold at least three names:
two Hawailan and one foreign (see map). Today, these names

Hatmik. Kera Ao, - Paro; ndvew Sulbvan-Haskng, PMOP

ISLAND MAMES

Generally, one might know that there are eight "main’ Ha-
walian Islands (MHI). Almost 3,000 miles away from Hawait,
the landlocked city of Las Vegas is often cited as the ninth
island. Some also point to Washington State as the tenth
island. These foreign places receive such designations based
on the large number of Native Hawailans now living there
in dinspora.

Though terms Hke this are seemingly an innocent act of
placemaking, these ideas actively work to erase from human
consciousness the many other islands that comprise the Ha-
wailan archipelago, such as Paokaloni, Molarpubo, Mobokini,
Mokoli'l, Papal's, Minana, K& ipu, Moleulua, Molo'suia,
Mikapi, ‘Okala, Huelo, Lehun, Ka'uls, and others. Though
these places can be easily seen from the MHI, contemporary
soclety docs not count them as standalone entities but exten-
sions of the larger, humarn-inhabited islands, grouped within
imaginary connty boundary lines.

Nonetheless, we know these are storied Hawallon places
because we can physically ses them, nnd we possess histori-
eal language that deseribes them, Bur, with erosion, sen-level
rise, and climate change, what will happen to our memory
af ithe rarely seen or spoken of islands and atolls of Pap-

are used interchangeabiy, Excitingly, there is a consclous shift
away from the English epithets to the Huwaiian ones.

MA INOA MEA OLA

The Hawatian language also thrives In Papahinanmokugkea
through species names. Seabirds reign in the millions with-
in PMNM. Hawniian bird names are often onomatopoeic,
named for the sounds they make, It is in Papahdnaumaolouglen
that one ean hear the courtship song of the malL the cawing
of the a0'd, and the chattering of the "wa'n. But, for a handful
of speches that inhabit this place, Hawalian names have been
list to time or never given. :

The Nomencinture Hui, a subcommittes of the CWG 1
tasked with investipating the names of spaces and species
within Papahfinaumeokuikes. Leaning on archival materials
and nnoestral naming practices, the committes researches,
repatriates, and develops names. Ths far, the hirl has given 74
tinmnes to fish, seaweeds, corals, plants, and birds of PMNM.,

New names for newly discovered species ave not Just created
through a committee structure. With the power of technnle:

SEE THE HAWAIIAN LANGUAGE THRIVES ON PAGE 20
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A % & ka hanohano o ni ‘aina kopuna, maika 13 paka i
Ha'eha'e o Hawai'i Nul Knauli o hikiloa alm ikala
-l ho'i i Hi'olani o ka moku kma'su ‘s Halaniki, alohs
nul B kiikou a pau, Ein hou mai nei he ‘elele o ng
hoa ‘fiina o Papahinsumokuikea (CWG) & waiho ha'aha'n nei
he piipii limu aloha nod *fa na ‘oulkon palahi, i wehi ho'omana’s
no ka ‘ono o ka ‘Glelo Kanaka o ko kikou pae “Sina.

1 ka MH 1917, ua pa’i ‘ia ma ka niipopa 5lelo Hawaii 'o Ka
Puuhonwa o ma Havaii, "T ikela no ke kanaks no kekahi la-
hui ma kani olelo..”, Ind péls, ‘ike pi ia nd ke kanaka no
kokahi Bina ma kina ‘Blelo, e la's ho'l me nd ines, n& mele,
2 me nit ‘dlelo no'ean no kelahi ‘Fina. No ka ‘flelo, ua o In
he mea pono a mea kana bo'l no ka ho'ohanohano ‘ana, ka
ho'okolonaio ‘ana, ke kEpae ‘ana, a me ka haku hou ‘ana | ka
mo olelo o keleahi “Fima,

Ma ke kix'ana i nii inos pana ‘fina = me ni inoa mes ola,
ma o ka Slelo Kanaka, ¢ ho'omana'c Ta ana o6 ia mahele
nitl o ka pae ‘Gina nei, ‘o iz ke Kisho'omana's Kal Aopuni ‘o
PapahSnsumoloaikes.

MO PAPAHANAUMOKLUEAKEA

'O Papabinaumoluikes kekahi po'uhonus kai noi
le | ho'omalu ‘ia o Ja honua nei no ka pono o nii ‘ano
mea ola ‘Giwi a ipa‘akuma ho'i ¢ noho nei ma laila. He
SR2.578 mile kuea ka nui, a he "ekaln kapahi né 1o o ka
Eﬂ'ﬁmnﬂ.aﬁanﬁtlﬂhnﬁmuh:pmnpaunh

komohana o Hawai'i

Kapa ‘ia nd ma ka inoa ‘o nd Kopuna Islands, he
ko'iko'i loa pii nd ‘o Papahinaumokuikes no ka Ehui
Hawrai ma ka mo'omeheu, ka ‘ac'no politika, & me ka
‘so'ao pili ‘whane pii kekahi. 1 loko nd ma'e o kona ‘ane
nui a ko'ikoT, ua ‘ane poina loa kelkahi hapa loa o ko
ke au nei § ia mau moku o loka o Papahiinaumokuikea
ma muli o ka hehu ‘ia 0 nd inea ku'uns 8 me na mo‘ole-
lo ¢ pili pii ana ¢ nd kolonaio no ke kanu a ho'ouly hou
mai i nd inoa 'E a me nd mo'olelo ‘&

MA INOA PANA "AINA

Ua laha Jon nd paha nd inoa Hawsaii o nd molm
“nui” he ‘ewalu o Hawaii nei. Ma kahi o 3,000 mau
mile mai Hawaili aku, kuhi pinepine ‘ia ke kiwikd kal ‘ole ‘o
Las Vegas, ‘'0ia ka moku "efwa o Hawall, a no kekahd, kuhi a
ka mokufing ‘o Wakinekona, ‘o ka 'umi ia. Kuhi ta nd péli no
ka nui o nd Hawai'i 1 ha'alele i& Hawail no ka noho hot ‘ana
ma ia mau wahl mamao,

‘Olai he mau inoa kapakapa wale nd paha I e hi'oin ana i
kelahi pilisa kanaka me kona Tina, he ala nd i e ho'opoina
mai a1 kikou i nd mokupuni € a'e o Hawai'l pae mokuy, ¢ ls'a
hoi me Packalanl, Mokupuku, Molokini, Mololif, Fa
Manana, Kaohiksipu, Moloolua, Moku'auia, Makaps, 'Olala,
Huelo, Lehua, a me Ka'la mi. 1 loke 06 na'e o ka hiki ke ‘the
miaka akx | ia mau mokupuni mai 88 molupund ool o Hawal
nei, ole mana'o Ta. be may moktipund ki ‘oko's nG 13 mai ia
ma mokpuni nei mai, He man molmpuni wale né na'e in o
i man mokupuni ned | ho'elil 't i loko ‘o ni palena ‘fina a nd
kalana Hawnii i kahs ai.

Tke le's nf na's kikou, ni Hawal'l, he man Tina Heoali
ndd §a may mokupuni BT no ke kEkou ke ks "ans | ks
mnn moles & me nd mao'olelo Hawai'l kahiko & pili pG ana. Fia
ma'e, no ks “a'sl “Elna e, la pit kol ‘ane, s me ka buli ‘ans o

MO*OLELO NUI

COVER STORY >

Baoain e | et e e e ek b
1 a
aloo ma lalo o ke kai? ! e

He 10 mau moku o Papahinauwmokuikea, Ua koma'fina
paha kekahi i nd mokupuni "o Nihoa a me Mokumanamana,
nii mokupuni kokoke loa i n8 mokupunt noi loa o Hawail
nel. Mar nd ka manli Hawall o 10 may fins me nd inoa e
he'omsana’o mai ana i§ kikou no n mo'olelo o nd akus kimu,
o ali'i holomoana, a me ka ho'omana Jeahileo,

I ke s ‘ana a'e i ka ‘kau komohana, kil ka maali Ha-
waii o ni moky, oki loa § ko likou may inoa 8. A hikd 1 kS,
na kdhe ‘elua hana low'upan e o' howa'e ai § ia manki Hawai’i
o ia maw maok.

“Akeahi, i nd MH 1990, ua haku ke Komike Hoa'Glelo i keka-
hi man inoa ne kel mokn me ks moku, "Aboa, i kekahi man
makahiki ma hope mai, wa ho'dla hoa T kekahl mau inoas
pmmnkukahikneﬂemmhlmmmuh‘inmi
ma kono ‘imi noiT ‘ana i ni hi'ohi'onn fina o in mau moku
me ka ho'opili pii 56 o ia man hi'ohi'ona me kekahi palapala
kakau o ka MH 1835 a kekahi hatmfina o ke Fulanui 'o La-
hainaluna, ‘o Kalalkawaha kona inos, nSna | mo'olelo mial no
ko pae Sina o Hawrai'L

Ppabinaumaluikes Mesine Debeis Projact (FMDP) toarms working om o berge ghost nef ot
Wanawai, - Pheto: Asdeew Sullan-fasking, PHOP :

Koe nae ‘o Nihoa me Mobumanamana, ‘ekoly Inoa ni o
kils me keia moky o Papahdnaumokuakea: ‘elua inoa hawai’
a ho'akahl Inoa 2 (¢ nind aku i ka palapala Fina i piku'l a),
I ks au e ne'e nei, 'Glelo ia nd fa mau inoa a peu, 2 o ks mea
mio a nanl loa, ‘o ka lohe noi 'fa 06 i o ni inoa Hawali ma
IMus ¢ 05 N0 &,

MA INOA MEA OLA

Ola pi nd ka “dlelo Kanaka ma PapahSnaumologles i ng
imon mes ola, He meu milions nd ka nui o nd manu kal o
Papahinanmobuikea, 'O ka ma'amou mn ka ‘6lelo Kanaka, he
inoe ho'opilipili leo ke kekahi may manm Hawai'k, ‘o b ha'l, ua
kapa ‘ia nd kekahi 18hoi mano ma konas kani. Ma laila nd ma
Papahiinamokuiken, hiki nd ke lohe in ke mele ho'oipaipo o
ka mal, ka wa'ua's ana o ka 'ua'n kand, o me ks Cao'no'a0't ana
o Jex 'an'l. No kekahi mau mes oln na'e & noho ana ma laiks, us
talownle aku ko likon moa; &1 "ole. 'a'ole 1 leapa 'ia alow,

Ua ho'oloulesns ‘B ‘o Nomenclature Hui, he lalo kémike o

SEE OLA MA 'OLELD KAMAKA DN PAGE 20
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Contiruad from page 19

ol

ka CWG, e nofl noelo i nd inoa pana ‘fina a
me 04 inon mes ola o Papahinaumokuiken.
Ma ke lilele piha 'ann ma ka wathona

pala ‘Glelo Hawaii o ka w8 md mun o
me o loira kapo inoa ku'una Hewail noif,
ho'dla, o kapa alou is hui 1 nd inoa. A hiki i
kEla, he 74 mnu Inoa 2 i huii kapa alou i no

“lelahi man Hina, Fa, lima, ko'n, mea
uly, :mmuﬂnzl’aph:nmnkﬂ;m

‘Aole wale n5 na ke kimile | kapa aku i
ni inoa 0 nd mea ola hou. Ma ka pimaikas'i
lmnlmmehmhw,ahnﬂplﬂpu ia mai

#anu 1 ‘o me ka po'e
ma 0 ke kelealo ‘ana, Ma kekahi o iz man
hinans, us hana pi ko ‘oukon men kikau
nei me Ocean Exploration Trust, nina e
imi nofi ana ma Papahfnsumokudibkea, no
ka ho'olele Twi ‘ana 1 nd wikiG o ka papa-
kfi o Papahinaumokuikes no kekahi papa
mhaﬂukziﬁﬂnﬁnhpuniuﬁﬁhnh

Ma ia lsuna ‘ana me nd haumbna, ua
ho'olele a'e au | kekaht wikis o kekahi mea
‘ele’ele o poepoe kohu piluna ¢ plilana ana
ma huna ki a'e o ka papakd. A laila, hima-
<ma a'eln ka waha nui o ia mea, a lua'i akula
ui&ikehiipiha!ilknmmmpipﬂhm
‘ubveke, Mai kona ‘sno poepos, wIwT mails
keona lino a he 'ano puhi, o ‘s akoula, 2 ‘o ka
R e
kea ke akou | ka hana ‘ana o i ‘ano pubd, he
gulper ¢el kn inoa.

o Me kona waha nul, alapoho mai ia puhi
Ekekﬂlnmaukmmmpipﬂnapn}m
knpalﬂm!hiﬂmpﬂ'lnﬂ.'ﬁ'ﬂln'ika
. -a he Inoa Hawail o ia ‘ano pubi A lails,

ninsu akula au i ka po'e kamalii, “he aha

knfnmnh ‘ano a?" Ua low i
‘ane WBkahi ‘ama o “he puhi
i nudl” PEla nG 1 ola ai koma Inoi.

HE "OLELO OLA, HE MO'OMEHEU
OLA. HE 'AINA OLA, A HE LAHUI
OLA

He wahi ola 8 mauli Hawal'l nd ‘o Papa-
hinsumokudken, a aia nd ko kikou
ka malama pono analiamhinukam
‘ike be'a ‘ana, no Papah@nsumolugkes nd ki-
ko, a ‘o ko kikou kupuna nd ia, 2 ‘o kikou
Icina mamao, TFka noke ana aloo o kikoo ma
k#ia aukahi ha'ola ‘Blelo a mo'omeheu hol,
ke huliEmahl nei nd [l o CWG me ni hoa
ma ka malama ‘ana i Papahinonmokugloes
ma n# ‘ano hana like ‘ole, ‘o ka ho'opulo o
kapa inoa ‘ans, ka nol'l ‘ana, ka ho'ohemo
pihi Gpalapals ‘ana, ka halm mele a ‘Glelo
no'eau ‘ana, 2 me ka ho'omohala ha'awina
‘ana i loko piha nd o ka ‘Slelo Kanaka,

E lile loa nd ho'i me ka puhi waha nuoi
niina i ho'ouln he pilina ‘dlale Kanaka me ka
po'e kamali'i o ka hanauna
how, lana a'e 0o ka mana'o,

e ho'oulu pilina kikou me

5 A
ho'omana'e’ ponoe  mai,
‘wole he mau mokn [Fia
wile 05 in- o ka moana,
aki he pu'uhonua leapu,
he kanaaho, he papa ',
a he wahl 'imi na'anao né
ho'i e hi'oia ans | ke ola
mau fon o ka ‘Glelo a ko
kakou pae ‘fins. E ols nd
‘.n Papahdnasumekuikes.
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Continsad from page 19

&v. we now bring Papahiinaume boygles
to the people through video confer-
encing. For one such event, the: author
partnered with the Ocean Exp lorarion

| Trust, conducting

in Pap-
ahfinaumoluikes, to bring live fostage
of FMNM to s Hawalan momersion
kindergarten class at Pi'Ghals School.
Ihiring this mteraction, | shared a
video of a dark, balloon-like wreature
.H.IIIH.I:E motionless above the gfaj:
seafloor of Papahinsumokuibies, Sid-
denly, it shook and twirled, opening its
extremely large mouth and expelling
water that bloated its cheeks. From iz
circular form, the creature slimmed to
a sle eel and swaim away.

The school children burst with excie-
menit

&I_: this transforming organism

R palapala ‘aina o

Hawai'i Pae Moku

kmown a8 a gulper ecl.

Its large mouth and extra cheek skin
alkow it to hold large volumes of water,
vastly increasing its size as & defensive
mechanism. This eel has no known tra-
ditional Hawallan name. But, when 1
asked the Havraiian-speaking children
for the name of this creature, they im-
mediately shouted in near unison, “he
puhi waha nul” (a large-mouth eal).
Thus, born was the Hawaiian nane for
the gulper eel,

A LVING LANGUAGE,
CULTURE. PLACE AND PEQOPLE

Papahfnaumokuikea 13 a lving,
breathing realm worthy of protec
tion, and our language reminds us we
belong to this place and are hound ro
its currents and wildlife, As continued
acts of Hawalian language and culture
revitalization, many members of the
CWG sctively engage in tending of
this place through speaking old names
and developing new ones, resesrching
archives, tides, and seasonal changes,
surveying spaces, removing debris,
crafting songs, producing proverhs,
medium of Hawalian,

Like the puhi waha nui that excltes
the next generation, we hope this
work helps shape our understanding of
Papahinaumokuiikea sway from mere
forgotten islands of the Pacific to n sa-
cred space, wildlife sanctuary, interac-

language, culture, place, and people. B
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